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BIZITBOPEHHS CUMBOJIIKH KOHTAKTY (BEPTUKAJIBHUI
BHUMIP) B YKPATHCBKHX TA POCIHCBhKHX MEPEKJIAJTAX
AHTJIOMOBHOI MOE3I XIX-XX CTOJITh

Cmammio npucesueno npobremamuyi i0MEOPEHHSA CUMBONIE8 KOHMAKMY NO
8epMUKAL 8 YKPATHCOKUX MA POCIUCbKUX nepekaadax anenomosnoi noesii XIX-XX cm. 3
Memor  MIHIMI3ayii mpyoHOWis, 3 SAKUMU MOJCe 3IMKHYMUCA nepekiaoay npu
8I0MBOPEHHI NOOIOHUX eNeMEeHMIB XYO0HCHbO20 MEKCHL).

Kniowuosi cnosa: nepexnao, cumeos, a0exeamuicms, KOHMAKM, GePMUKAlb.

Ilanacenko E.A. Bocco3oanue cum@oiuku KOHMAaKkma (8epmuKaibHoe
usmepenue) 6 YKPAUHCKUX U POCCUHCKUX RNepesooax AH20A3bIYHOU NO0I3UU
XIX-XX gexoe6. — Cmames.

Cmamusi noceswena npooiemamuke 80CNPOU38e0eHUsI CUMBON0E8 KOHMAKMA NO
BEPMUKANIU 8 YKPAUHCKUX U PYCCKUX nepesodax amanoszvlunot nodsuu XIX-XX es. ¢
Yenbio MUHUMU3AYUY MPYOHOCMell, ¢ KOMOPbIMU MOXNCEM CMOJKHYMbCS NepesoOvUK
npu 80CCO30AHUU NOOOOHDBIX INEMEHMOB XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA.

Knwueswvie cnosa: nepeeod, CUMEB0., adekeamnocmb, KOHmakm, 6epmuKkaibs.

Panasenko K.O. Reproducing the symbolism of contact (vertical dimension) in
Ukrainian and Russian translations of the English-speaking authors’ poetry of the
19th and the 20th centuries. — Article.

The article focuses on the problems of reproducing symbols that represent
contact in vertical dimension in Ukrainian and Russian translations of the English-
speaking authors’ poetry of the 19" and 20" centuries so that to decrease difficulties
that a translator may come across while reproducing such elements of a literary text.

Key words: translation, symbol, adequacy, contact, vertical.

[ToHATTS «CHMBOJM» y HayIll PO MEpeKyaj Ha JaHOMY €Tall PO3BHUTKY II€i I

30BCIM MOJIO01 JMCIUIUIIHK TOKH III0 HE OTPUMAJIO CBOTO BHU3HAYEHHs. YCIiJ 3a



B.M. Kuxkorem [2], M.O. HoBukosoro ta I.M. lllamaro [3, 19], mparii SKkuX NpuCBSYCHI
npobiieMaM (PyHKIIOHYBaHHS CHMBOJIB y XYAOXHBOMY TEeKCTi (y TOMYy 4YHCHTi, B
MOETUYHOMY) Ta OCOOJIMBOCTSAM BIJTBOPEHHS CUMBOJIYHMX 3HAY€Hb, 3aKIAJCHUX Y
BUXiIHOMY TekcTi (mam — BT), 3acobamu 111bOBOi MOBHM, MM CXHJIBHI PO3IJISIATH
CHUMBOJI Y CITIBBIIHOIIICHHSAM 3 KaTETOPI€IO «aIeKBaTHICTh». CUMBOJI BUCTYIIA€ OJTHUM 13
CUTHAJIIB-MapKePiB MOCTUYHOTO IMMIATEKCTY, 10 (POopMyeThbcsl BHACHIAOK 1HTErparrii
KOHOTAIlI{ JIKCUYHOI OJTMHUII B JUCTAHTHO Ta KOHTEKCTHO PO3MILICHUX HaA(pa3oBUX
enHocTsX [2, 43]. Crienudika eMOIIHHOCTI Ta eKCIIPECUBHOCTI CUMBOITY (Ha BiJMIHY Bij
IHIIUX XYJIOKHIX 3ac00iB) MOJIATAE€ B MOTO «3TOPHYTOCTI», IMIUTIIIUTHOCTI, SIKa MOXKE
IPU3BECTH /10 HEBIATBOPEHHs ab0 cnoTpBopeHHs cuMBoJiiku BT y mepeknaai (mami —
[IT) Ta cTaTy TPUYUHOIO TPYAHOIIIB, IMOB’A3aHUX 13 BUOKPEMIICHHAM, Kilacu(iKaIliero
ta/abo IHTEpHpETaIliel0 CUMBOJIB, MO0 B pPE3ylbTaTi MOXYTh CTaTH TPUYUHOIO
HEaJIeKBaTHOro Tmepeknany. HeoOXiAHICTh TMOAOJIaHHS Takoro poay mpobiieM
O0OYMOBITIOE AKTYAJIbHICTh JaHOI CTATTI.

Merta 1 3aBIaHHSA CTaTTI epe10avyaroTh 31CTaBICHHS OCHOBHUX 3HAYEHb JIEKCEM-
CUMBOJIIB KOHTakTy TI0O BEpTUKaJIi B aHIJIOMOBHIM Ta CXIJHOCIOBAaH SICHKiN
JIHTBOKYJIbTYpaX, a TAaKOXX BH3HAYEHHS JOMIHYBAJbHUX 3aC00IB BIATBOPEHHS IIMX
CHUMBOJIIB B YKPAiHCHKUX 1 POCIMCHKUX Nepekiiagax aHrioMoBHoi moe3ii XIX-XX cr.

BaxxnuBUM CHUMBOJIIUHUM 3HAYEHHSM Y KyJNbTYpl JIIOJCTBA 3/aBHA HaJJICHI
PIZHOTO POJly KOHTAKTH, SIKI 3a3BHYail BCTAHOBIIOIOTHCA MPU NEPETHHI CUMBOJIYHUX
kopaoHiB. Ilpupona Oyab-SIKOro KOHTaKTy € aMOiBaJleHTHOIO, aj[kKe, 3 OJHOrO0 OOKY,
JKUATTS JIFOJWHU Ta IIUBLII3AIlT B IIJIOMY HEMOXKJIMBE 0€3 BCTAHOBJCHHS KOHTAKTIB, 1, SIK
HACHII0K, — OOMIHY PI3HOTO pOAYy LIHHOCTSIMU; 3 THIIOTO OOKYy, KOHTaKT Inepeadayae
BUXI1J] 32 MEXI1 «CBOT0» MPOCTOPY a00 BTOPTHEHHSI «UY>KHHIIS», 10 CIPUAMAETHCS K
aHTHHOpMa, ekciiec [3, 88], TOMy CHMBOJIM KOHTaKTy HaJIJICHI TaKOK 3HAUYYIIICTIO B
KyJbTypl, IIO 3HAWNUIO BTUIEHHS 1 B JIITEpaTypl, 30KpeMa Yy Tmoe3ii. Amesnsiis
aHraoMoBHUX 1oeTiB XIX-XX CT. 10 CUMBOJIIB 1€ TPYNU HE € BUKIIOUEHHSIM.

PesynbpTaTH mpoBeneHOI HAMHU PO3BIAKM 3aCBIIUWIIHM, 110 HAWYaCTOTHIIIUMU

CUMBOJIAaMU KOHTAaKTy IO BepTUKaji B aHTrOMOBHIM moe3ii XIX-XX cr. BUSBMUIMCS



nmaxu Ta éimep, MO PEIPE3CHTYIOTh KOHTAKT 13 «Bepxom» (17; 29; 30), Ta nayoku (26;
27; 28), sKi TPEJCTABIIAIOTh XTOHIYHUH «HU3». OCOONIMBHI 1HTEpEeC 3 MepeKIaganbKol
TOYKH 30py CTAHOBUTH CUMBOJIIKA NITAaX1B Ta 3aCOOM 11 BIITBOPEHHSI MPU MEPEKIAII.

Ponb criostydeHHs 36eMHOTO CBITY 31 CBITOM HEOECHMM, 3a JIaBHIMU BipyBaHHSIMU,
BUKOHYIOTh MTaXH (BOJOIUIABHI 00’ €HYIOTh TPH CBITH 13 BOJHOMW cTuxiero) [10, 298].
3B’s30K mTaxiB 31 CBITOBUM JlyxoMm 1 JyIier0 JIOAUHU POOUTH HOTo ijeaabHUM
CHUMBOJIOM TIOCTAHIISI OOXECTBEHHHX c(ep 1 MPOBIAHMKA HA NUIAXY B IHII CBITH, a
oOpa3 mTaxa-Aylll NEpPeryKyeTbcs 3 o00pa3oM IITaxa SK BICHHKa cMmepTi abo ii
HaOmokenHs [6]. Ha cBiToBoMy JepeBi mTax 3HAXOJUTHhCS Ha BEPIIMHI, YUM HIOH
IPOTHUCTABIIAE ceOe XTOHIYHUM 9yJ0BHCHKaM [7, 454]. YV cXiTHOCIIOB’THCHKIN TpaaMIIii
XapaKTepHHUI 3B’A30K MTaxiB 3 paem [6]. SIk icToTam, MPUYETHUM 0 MOTOHOIUYS, 1M
NPUNUCYBAIA HAA3BMYAlHI BJIACTUBOCTI. [3 MOTOIOIYYSAM MOB’sI3aHI Tak 3BaHl
«HEUYHUCTI» NTaxXW: YOPHONEPi, HIYHI NTHULI, XWKaku. BBaxkanocsd, 1m0 UMMHU 1CTOTaMHU
00epTaeThCs HEUMCTA cUila abo 110 BOHM MepeOyBaroTh y Hel Ha ciry»x0i [10, 301].

Y cuMBoOiI aHTIiHChKOI JiekceMu Dird HasBHI Taki CHMBOJIIYHI 3HAYCHHS:
”Birds are very frequently used to symbolise human soul <..> birds as angels are
symbols of thought, of imagination and of the swiftness of spiritual processes and
relationships™ [13, 28] ta “Because they can fly, and seem to link the sky with the earth
and the sea, birds also resemble gods, so the ancients often considered birds either
incarnations of gods or their messengers. Visitations of birds were felt to be
reappearances of the dead” [12, 26]. OTxe, CIpUUHATTS NMTaXiB K KOHTAKTEPIB MiXk
CBITaMHU Ta TMOCJAHINB 3 HeOecHHX cdep 3arajoM € CIUIBHUM B aHTJIOMOBHIM Ta
CX1AHOCJIOB’ SIHCBKIH TpaJuIlisX.

CumBosiom cmepti y Bipmn E. [likincon “An Antiquated Tree” BucTynaroTh
BOPOHH, 30Kpema y HacTynmHux psakax BT: An Antiquated Tree / Is cherished of the
Crow <...> To venerable Birds / Whose Corporation Coat / Would decorate Oblivion’s
/ Remotest Consulate (17, 206). CumBoiika aHTJHCHKHX JiekceM CFOW Ta raven
MIJITBEPIPKY€E acOIiaTUBHI 3B’SI3KU 1[bOTO MTaxa 31 cmepTio: “The raven (and the crow)

<...> are associated with <...> imminent death” [12, 168]. [ToxiOHe CHPUAHSATTS HUX



NTaxiB y CIOB’SHCHKIM Tpajauili. 3riIHO 3 HAPOJHUM YSBIEHHSM CIIOB’SIH, Il mrax
KHUBE CTO ab0 TpUCTa POKIB 1 BOJOJIIE TAEMHUIIMU. Tepeadavae CMepTh, Hamaj
BoporiB. Moro 3aGapBieHHS, 3rifHO 3 BipyBaHHAME, IOB’S3aHO 3 TUM, IO BiH
CTBOPEHHUI IMSIBOJIOM, a 30BHIIIHICTH BOPOHH MOXKe mpuiiMatu 4opT [6]. Pocitichkmii
nepexianad I'. KpyKoB BIATBOPIOE CHMBOITIKY JIEKCEM CrOwS ta birds cioBHHKOBHUMMU
BIJITIOBITHUKAMH 60poHa Ta nmuusl: Yem depeso cmapeti, / Tem nyuwe ons Boponwt |
<>V omux eadxcuvix nmuy, / Yeii mpaypuelii napao / Ykpacum camviti oanvuuii /
3abeenvs Koncynam (17, 207). Y IIT MoTUB cMepTi BUpaKeHU# y OiIbII SKCIUTIIATHIHN
dbopmi, 30KpemMa 3a paxyHOK BKUBAHHS MPUKMETHUKA mpaypHbulil, 0 BCE K HE 3aBAXKAE
aJIeKBATHOMY BITBOPEHHIO CUMBOJIIYHOI'O KOHTEKCTY BIJIMOBIIHUX psnkiB BT.

Kpuk BopoH crpusie akTyani3aliii MOTUBY Yy HAaCTYITHOMY psifKy Bipiia P. dpocta
“October”: The crows above the forest call (29, 69). Pociiicbkmii mnepeknanadg
M. 3eHkeBUY aJCKBaTHO BIATBOPIOE CHUMBOJIKY JIEKCEMH CrOWS, BIAalOYUCh 0
CIIOBHMKOBOT'O BIJIIOBITHUKA 60poHbl — Bopouwt rxapxarom ne 6 1nao (25). B
ykpaincbkoMmy IIT B. boliueHka cHMBOJIKY JIeKCeMU CIOWS HE BIATBOPEHO, aJKe
nepeKajgad  yOaeThCs N0 TMNpUHOMY TeHepamizaiii, Nepelardd I JEKCeMy
HCHTpaJbHUM IMEHHUKOM nmacmeo. Kueuue nmacmeo 3 sucomu (24, 97). Take
nepeKIiaialibke pillieHHs TPU3BOAUTE HiBeItOBaHHS cuMBOJiku BT, HeliTpanizaiii #oro
oOpa3HOCTI, aKe JeKcemMa CrOW 3HAaYyHO CHJIBHIIIA 3 OISy 11 300pakalibHO-
BUPAKAJIBHOI 3JIaTHOCTI, HIXK JIEKCEMa Mmacmeo. YKpalHChbKUN mepekiagad TaKoX
BJIA€THCS JJO KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU 3 eucomu, Tojii sk y BT BkUTO 00CTaBUHY MICIIS
above the forest. Take nepekiamaibke PIlICHHS € HEMPABOMIPHUM, ajlKe JCKCeMa
eucoma penpes3eHTye Ojaruii Bepx, y Toi vac sk y BT nerses nipo szic (forest), mio
TPAIUIIIMHO aCOIIIETHCSA 13 HEOS3MEKO0, YNMOCHh HEII3HAHUM.

3MaTHICTh MTaXiB 1O BUIBHOIO, HIKMM 1 HIYMM HE OOMEXKEHOro TMOJIbOTY 1
NIepEMIIIICHHsT MiXK CBiTamH akTyaiidyethcs y Bipiii E. [ikincon “No ladder needs the
bird but skies”: No ladder needs the bird but skies / 70 situate its wings (17, 214).
Jlekcema bird mepemana y pociiickkomy IIT I'. KpyxkoBa 3a paxyHOK HpuioMy

KOHKpeTH3aIlll y MoeaHaHH1 13 TpaMaTHYHOI0 3aMiHOKO YHCJIa IMEHHUKA — cKeopubl. He



HYJiCHO Jlecmuuybl ckeopuam / Umob 6 nebo ynemems (17, 215). Jlekcema ckeopeuy y
POCIMCBHKIM MOBI BU3HAYAETHCA K «HEOOMbINAs mepenéTHas meBYas MTHUIA U3 OTpsa
BOpOOBUHBIX ¢ TEMHBIM omnepeHuem» [11]. V BT cuMBosiyHE 3HAYCHHS MTaXiB
3BOJIMTHCS BUKJIIOYHO JIO 1X 3/IaTHOCTI BUIBHO MEPEMIIIATUCS MK CBITaMU, TOOTO OyTH
MeAiaTopaMH, HaTOMICTh /0 OIIIHKM NTaxiB MOeTeca HE BIAETHCA. Y LbOMY 3B’SI3KY
BXKMBAHHS JIGKCEMHU CKeopubl, pedepeHTH SKOi uepe3 CBOE 4YOpHE OINEPEeHHS
BBKAIOTHCSA «HEYUCTUMH» TTaxaMH, HE MOXKHAa BBaXaTH BIAJINM, aKE€ TaKe
nepeKsajabke pilieHHs IPU3BOJAUTh JI0 CIIOTBOPEHHS! CUMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY BT.
Tema MBUAKOIUIMHHOCTI XUTTSA migiiimaetscss y Bipunn T.C. Emiora “New
Hampshire”, mo BupaxxeHo, 30kpema y HactynmHux psnakax BT: Golden head, crimson
head, / Between the green tip and the root. / Black wing, brown wing, hover over; /
Twenty years and the spring is over (27). CuUMBOJIYHUM 3HAYCHHSAM HaJIJICHE
cioBocnionydeHHs black wing, BxuTe METOHIMIYHO Ha IMMO3HAYCHHS YOPHOIO ITaxa,
KUK, K OyJI0 3’sCOBaHO BHIIE, cUMBOJII3ye cMepTh. Lli psaku BT B ykpaincerkomy 1T
M. T'abneBuu Tta pociiicekomy IIT 4. Ilpobmireitna nepenaHi BIANOBIAHO: 3010ma
2onieka, makiexka / [lomidic xopinnam i zenenum wymom. / Yopue Kpuno, cuze Kpuio
matine / e osaoysme nim — eecna mune (18, 115) ta Pwioicas 2onoeka, kpachas
2onoeka / Menvkarom ckeo3v 3eneHv. / UepHoe Kpulio, 6enoe Kpulio 6 sviuiune, /
Heaoyams n1em npowno — u koney eecre (19). 3 TOUKHM 30py CUMBOJIKH, Il PSIIKU €
nocuth HacuueHumu. I[lo-mepine, BxkuBanHs y BT nmekcemm head, mo y cumBodii
MPOCTOPY TPAAMIIIIHO CHIBBIIHOCUTHCS 13 IIEHTPOM, Ta KOHTeKCcT BT migka3yroTsh, 1110
finerses mpo AUTUHCTBO. BikuBanus nekcemu golden y cinoBocnosyuenni golden head
€ TATBEPKCHHAM i€l JyMKH, aJDKe I8 JIEKceMa HajijeHa MepeHOCHIMH 3HAYCHHSIMHU
“tradiantly youthful and vigorous; very happy and successful” [15]. [ekonyBsaTu
CUMBOJIIYHHIA CMHCII IIOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS MOKHa TaK: JTUTHHCTBO aBTOP BBAXKae
Halikpaioro noporo kutts. Came 3emHe xutts y BT npencrasiene Bupaszom between
the green tip and the root, amke #meThcst MPO CBITOBE JEpeBO, JIe CTOBOYp (YacThHA,
npo sKy iaetbes y BT) o3Hauae KUTTS o€, KpoHa JiepeBa — TyXOBHUN CBIT OOTiB,

KOpiHHSA — MiA3eMHMMA, moToibiunumii ceiT [8]. Omxke, croBocmonyueHus black wing



BUCTYIIA€ JAPYTUM BaXKJIMBHUM €JIEMEHTOM Y CKJIAJl OMO3MUIINA «MOJIOHICTh / CTapiCThy,
(OKUTTSI/CMEPTH», «A00p0/3710». MOTHBOBaHMM y IIBOMY KOHTEKCTI € 1 B)KMBaHHS
cIIoBOCIONydeHHs brown wing, amke JsekcemMa Drown HajiieHa KOHTEKCTYalbHO
pereBaHTHUM CUMBOJIIYHUM 3HAUYEHHSM CMEPTI, MACUBHOCTI, 3aHemnay, crapocTi: “In a
Christian context, brown can mean spiritual death, or a segregation or death to the world
<...>; <...> sorrow, barrenness; <...> passivity <...>earthly” [16]. B ykpaincekomy IIT
CUMBOJIIYHUM KOHTeKCT BT 3aranoM BiATBOpeHMIi: 30€pekeHO TyMKY MpPO CEpPeIUHHY
YaCTUHY CBITOBOTO J€peBa SIK CUMBOJI 3€MHOIO KUTTA (NOMINHC KODIHHAM i 3eleHUM
wymom), onosumiro golden head, crimson head / black wing, brown wing y IIT
MIEPEIAHO K 30/10ma 201i6Ka, MAKieKa / YopHe Kpuio, cuze Kpuio Maiine. BxkuBanHs
nekcemu cusun y IIT 3amicte Drown BBakaemMo BUNpaBIaHUM, aHKE MOXKHA
OPUIYCTUTH, WO OyAydd TINOHIMOM J0 TINEpOHIMA cipuil, TPUKMETHUK CU3UIL
OTpPUMY€E KOHOTalli OCTaHHBOTO, SIKI B YKPAiHChKIA MOBI 3BOJSATHCA JO CHUMBOJIYHUX
3HAYCHb, MOMIOHMX JIO THX, SKAMH HajiJicHa JieKcemMa Drown B aHIJIOMOBHIM
JIHTBOKYJIBTYpPi: «HENPUBAOIUBICTh, HEBUPA3HICTb, IMOXMYpPICTh, CMYTOK, CHMBOJI
nyxoBHO1 cmepti» [5]. Pociiicekmii IIT xapakTepusyeTbCsi 3HAYHUMH BTpaTaMH
nopiBHsiHO 70 BT. Tlo-mepie, mepeknamad, xo4a ¥ BIATBOPIOE CHMBOJIKY JIEKCEMU
neHTpy head koHKpeTH3alli€ro 3 PO3BUTKOM 3HAUCHHS — 20/106Kd, CIIMIHYE JIEKCEMY
golden, 1o npuU3BOAMTE 0 3HAYHOTO CIPOIICHHS aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS JUTUHCTBA.
[To-apyre, BXXMBaHHS JIGKCEMH 3€/leHb HE aKTyalli3ye 1Jiei Mpo CTOBOYp CBITOBOTO
JiepeBa K CUMBOJY 3€MHOTO JKUTTS, ajie, HABIAKU MPUHUKYE CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS 70
oynennoro. Ilo-tpete, xoua y IIT, Ha mnepmmi mTOTJSAA, BIATBOPEHO CUMBOJIIKY
cioBocronydeHHss black wing cloBHHKOBUMH BIJIIMOBIAHMKAMH JIO 000X JICKCEM,
BXKMBAHHS TPUKMETHHKA etbtil 3aMicTh brown, He nuiie nocaabiaroe MOTHB CMEpPTI, a
1 BBOJIUTH KOJIp, acolialii 3 SIKUM y CX1JTHOCJIOB’ THChKIN TPauIlii € MO3UTUBHUMU.
BaxxmuBUM ~ CHMBOJIOM-KOHTAKTEpPOM MK CBITaMH, SKHH TaKOX YacTo
3yCTpIYaeThCsl B aHANI30BaHIA HaMH TMoe3ii, € BiTep. Y BipyBaHHAX YKPaiHCHKOTO
HapoJay 3 BITPOM MOB’si3aHa CMMBOJIIKA HApOHKEHHS 1 cMepTi. Jlo cTHxXii MOBITPSHOTO

MPOCTOPY TPHUUETHI AyXH, OOXKecTBa 1 CTBOPIHHS, SIKI MalOTh 3/aTHICTh JITaTH,



nepecyBaTucs B I[bOMY MPOCTOpi (NITaxy i JIiTaroyl KOMaxu, METEIUKH, MyXH), SKI B
HapOAHIN CBITOMOCTI YOCOOIOIOTH Iyl MOMEPIIUX MPENKiB, OTXKE, CIIOIYy4al0Th CBITH
XKuBUX 1 momep:iux [10, 67].

oo cHOpWHATTA BITPY MPEACTaBHUKAMH aHTJIOMOBHOI JIiHTBOKYJBTYPH,
aHryiiicebka Jiekcema Wind HazineHa Takoro cuMBojikoro: “Wind is the messenger of
divine intervention, and it is the vital breath of the universe. Wind often represents the
fleeting and transient, the elusive and the intangible” [16]; “The wind is air in its active
and violent aspects <..> ” [13, 373]. Omke, MOXHa CIOCTEpIraTH CIUILHICTD
CIPUUHATTS BITPY SK KOHTAKTEPY MK CBITaMH TPEICTaBHUKAMHU 3iCTaBIFOBAHUX
JIHTBOKYJIBTYD.

Curoro, MO HEce CMEPTh, po3ymieThesi Bitep y Bipiuil P. ®@pocra “October”, B
SKOMY TiTiiMaeThcs TeMa MIBUIAKOIUIMHHOCTI 3¢MHOTO XUTTA: Tomorrow’s wind, if it
be wild, / Should waste them all (29, 69). B ykpaincsromy ta pociticerkomy 1T (1, 2) B.
Boituenka Ta M. 3eHkeBu4a jiekceMy Wind mepeaHo CIOBHUKOBUMH BIAMOBITHUKAMU —
simep ta ¢emep: y [1T1: A 3asmpa eéimep naremumo / I 3anece iioco 6 kymok (24, 97)
ta I[looyem 3asmpa eemep 310, / M nucmos oboremam (25). Taky XapakTepHUCTHKY
KOHTaKTy, sSIK HOro HeOakaHicTh, BUpaxeHy y BT nexcemoro wild, mo akryamizye y
koHTekcTi BT 3Hauenns “feeling or expressing strong uncontrolled emotions, especially
anger, happiness, or excitement” [15], xoua ¥ y Oiibmn HeHTpanbHid (GopMi, oIHAK
B1ITBOpeHO y [IT2 KOHTEKCTya IbHUM BIAMOBIAHUKOM 3701, TOA1 AK y IIT1 1o nexcemy
eniMiHoBaHO. MOTHUB 3HUIICHHS JUCTS ekciutikoBanuii y BT miecioBom waste, ske y
koHTekceTi BT akryamizye cemy “to kill someone, severely injure them, or defeat them”
[14]. ¥V TIT2 nepeknagad ymaeTbcs IO IITICHOTO TEPETBOPCHHS BUCIOBIIIOBAHHS U
qucmvsi  0bnemsams, 10 MOXHA BBaXATH aJ[CKBAaTHUM, aJKE OCHIIAHHS JIUCTS
acomitoerbes 31 cmeptio [6]. V IIT1 He BiATBOPEHO CEMH 3HUIICHHS, IO Pa3oM 3
eNMIHAIIIEF0 CeMU BOPOKOCTI, BupaxxeHoto y BT nexcemoro wild, cBiquuts nipo cyTTeBi
BTpaTH, IOMYIIEHI NepeKajayeM npu BiATBOpeHH1 cumBoiku BT.

CHMBOJIIKOIO BOPOXKOCTI Ta pyHHamii HamiieHa JekcemMa Wwind y Bipim

['.V. Jloardenno “The Lighthouse”, B siskomy #neTbcst mpo BiAaHUI CBOIH CIIpaBi MasiK,



KWW, HE NUBJIAYMCH Ha HeOE3NeKy, 30KpeMa CIPUYMHEHY CTHUXISIMH, HE MPUIUHSE
OCBITJIIOBATH NUIAX MOpsikaM. Po3yMiHHS BITpY SIK JIIOTOTO BOPOTa MPOCTEXKYETHCS Y
HacTynHux psakax BT: It sees the wild winds lift it in their grasp, / And hold it up, and
shake it like a fleece (30) — On (Mask — pemapka Hallla) 6uUOuUmM, KAK UAIbHbIX 6EMPOE
opoa / Bsmemaem nenvt mupnoe pyno (22, 337). CumBoiiky nekcemu Wwind y
pociiicekkomy IIT €. TlonoOHCHKOI BIATBOPEHO CIOBHUKOBUM BIATIOBIAHHUKOM @empa Ta
amIuTiPiKaIieo JeKCeMu opda, 10, MAIOUW y POCIACHKIM MOBI HETaTHUBHI acolliailii,
CIIpHsi€ MiACHICHHI0O MOTUBY BopoxocTi. [lepenano y I1T 1 cemy mroti, Bupaxkeny y BT
aekcemro Wild, 3a paxyHOK BapiaHTHOT'O BIAMOBITHUKA waIbHOU. Y KpPaiHCHKUN
nepekianad B. Mucuk nepegae mi psaku y Takuit cnocio: I nomim oypi 3106 i3 mucau
oicmens / Hozo acoyprsioms y panmosuii smpox (23, 30). CuMsomniky nekcemu Winds
aZIcKBaTHO BIATBOPEHO 3a pPaxyHOK KOHKperu3amii oOypi. lla nexcema o3Hadae
«HaBallbHUH BITEp 3 JOIIEM; T'PO30I0, a B3UMKY — 3 CHITOM», a TaKOX aKTyami3ye
NEPECHOCHE 3HAYCHHS «IyXe CHJIbHE, OypXjHMBe BUSABJICHHA MO4yTTiB» [9, 262.].
VY narouucek 10 rinepOou i3 mucsay HemMeHsb 1020 HcOypasioms, nepeknaaad miICUiItoe
MOTHB BOPOJKOCTI, 1[0 HE CYNepe4nTh IHTEHIliT aBTopa. Eniminamis emitera wild y ITT
HE TIPU3BOUTH JI0 CYTTEBUX BTPAT, aJI)K€ CUMBOJIIKY BOPOYKOCTI 3arajioM BiITBOPEHO.
[IpoanaiizoBaHi BUIIE BUIAIKH € MEPEBAKHO MPUKIATAMH CUMBOJIIKU «BEPXYM,
KOHTaKT 3 SIKUM, K 3’SCyBaJioCs, HE 3aBX/IH € O€3MeYHNM Ta Oarum, He TUBJISTYUCH HA
MO3UTHUBHY CUMBOJIKY «BepXy». Hepiakumu y moesii € npukiagu, KOJIu aBTOPH 331
1HTeHCcU(DiKaIlli TOrO YU THIIOTO MOTUBY 3BEPTAIOTHCS IO CUMBOJIIB XTOHIYHOTO «HU3YY.
Taxkumu, HanpUKIIaa, BUCTynatoTh namoku y noesii T. C. Emiora. Y aHrmiichKid MOBI
nekcema rat € onHo3HayHO HeraTuBHOMO: “The rat occurs in association with infirmity
and death. <...> The mouse, in mediaeval symbolism, is associated with the devil” [13,
271]. Y CHOB’SHCBKIN JIHTBOKYJIbTYpl TAIFOKK Ta MHUII TaKOX HAJICHI
IVSIBOJIBCHKMME O3HAKAMH Ta 4aCTO PO3YMIOTHCS K mepeaBicHUKU cMepTi [1, 404].
BixuBanns nexcemu rats T.C. EnioTom cripusie akTyani3zaiiii MOTUBY 3aHenany Ta
cMepTi, 30kpemMa MopaibHoi, y III wactuna moemu “The Waste Land”, ne nipuunuii

repoil BUpaka€ CyM 3 MPHUBOJY TOTO, HA IO MEPETBOPUIIACS KOJHUCH CIAaBHO3BICHA 1



BeanuHa Tem3a: A rat crept softly through the vegetation / Dragging its slimy belly on
the bank ta And bones cast in a little low dry garret, / Rattled by the rat's foot only,
year to year (28). Ykpaincekuii nepexinanad 1. [Ipad y 000X BHUIIaAKaxX BXKHBAHHS i€l
JICKCEMU aJICKBATHO BITBOPIOE 1€l CHMBOJI 3a PaxXyHOK CJIOBHHKOBOTO BiJIITOBiTHHUKA
wyyp (y Ipyromy BUIIAJKY — y TOEIHAHHI 3 TPAMATHYHOIO 3aMiHOIO YACTUHU MOBH —
o3HadyeHHs miaMerom): Hyp npowmuenys m’saxo ceped mpas, cepeo 3en / Ilogonok
yepegye ocnauzie NOHU33AM Oepecosum Ta Ha cyxim, npuzemxygamim 2opuwyi Kocmi
nexcanu / Jluwe wyp npowrypxomumv no Hux epsou-eoou (18, 76). Pociiicbkwuii
nepekiagady C. CrenaHOB MPOMNOHYE TaKWil TMepekiag HaBeneHux psakie BT:
Ilookpanacey Kpwvica no mpase muxonvko, / K 3emne npudsicasuuco CcKoab3Kum

arcueomom ma M xocmu nHa 8b1COKOM qepdake / TPQGOWCMMbl JUDb KPbICbE2O CMOnoro

(20). Xoua mepekiaaay i nepeaae JeKCeMy rat CJIOBHUKOBUM BiAOBITHUKOM Kpbica (Y
IpYyroMy BHUIIQJKy — VY TO€JHAaHHI 3 TpaMaTUYHOIO 3aMIHOKO IMEHHHKA Frat’s
MPUKMETHUKOM KPbICUIL), BXUBAHHA TNPUKMETHUKA 6bICOKUL Y CIOBOCIOIYYEHH]
8bICOKULL YepOdK, 3 OTJISITy CUMBOJIIKH MIPOCTOPY, HAOyBae 3HAUEHHS 0J1aroro BepXxy, 110
€ N1aMeTPabHO MPOTUJIC)KHUM CHUMBOJII IIYPiB SK MPEICTaBHUKIB XTOHIYHOTO HH3Y.
OTxe, CHiBICHYBaHHsS IIMX JBOX JIEKCEM y paMKax OJHOTO0 KOHTEKCTy BOayaemo
HEMOXJIUBUM. Takuil cepilOo3HMI Orpix MNepekiazaya He BUIPABAAHUN >KOAHUMHU
00’ €KTUBHUMH MPUYMHAMH, & HABIIAKHU TOSICHIOETHCS HAJITO HEYBaKHUM CTABJICHHSIM JI0
TIepPEeKyIaay 3arajoM, He KaKY4H BXXE IMPO BiATBOPECHHS CHMBOJIIYHUX 3HAYCHb.

[Ipu 300paskeHH] TaHOPaMH, 1110 BIAKPUBAETHCS 3 HAWB1IOMIIIOT0 MOCTy Benerii
y Bipuii T.C. Emiora “Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar”, cumBosnamu
JlyXOBHO1 CMEPTI TOJIOBHUX TepoiB Ta BeHelli B LUIOMY BUCTYyNalOTh MAMOKH. <...>
The rats are underneath the piles / The jew is underneath the lot. (26, 48). Y
pocitickomy IIT B. TomopoBa CHMBOJIIKY i€l JIGKCEMH BIATBOPEHO CIOBHUKOBUM
BignoBigHUKOM Kpbicet (20): <...> Bom euo ¢ mocma / Puanbmo: Kpslcbl noo onopoii. /
Eepeit — noo uwenoseuecmsom (21). Ykpaincekmii mepekmagad O. 'pUIeHKO Takok
BJIA€THCS JIO CJIOBHUKOBOTO BIJIMOBIJIHUKA Yy TMOEJHAHHI 13 IPaMaTUYHOIO 3aMIHOI —

wyp_[18, 58], sixka, Ha mMepIIMi MOTJISIA, 3HMKYE IHTEHCHUBHICTH IPH BiATBOPCHHI
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MOTHBY CMEpTIi, ajie TepeKiiagady KOMIICHCYE TaKy BTpaTy 3a paXxyHOK amrutidikarii —
MOPIBHSIHHS K XuMepd, y TaKWd CMOCI0 aaeKBaTHO BiATBOPIOIOYM CHUMBOJIKY
BiznoBiHOTO (hparmenty BT: Il]e noenso — na Pianemo. / Hacnooi nane — wyp _, ax
xumepa / Hacnooi ecix — espeti (18, 58). Inrencudikatopom xToHIUHOrO HH3Y y BT
BHCTYyIIa€ TakoX JiekcemMa underneath, cumBoimiky sikoi B yKpaiHCBKOMY Ta
pociticekomy IIT BiaTBOpEeHO BapiaHTHUMHU BIJAMOBIIHUKAMH — HACHOOI Ta HOO.

Pe3ynbTaTét MpPOBENCHOTO MOCHIKEHHS al0Th MOKJIMBICTH TIATH HACTYITHHUX
BUCHOBKIB. Ha/TiyIeHHS! CUMBOJIIYHUMHU 3HAYCHHAMHU 00’ €KTIB OTOUYHOYOI JIHCHOCTI, 110
CHPUHUMAIOTHCS K KOHTAaKTEPH MK CBITaMHM, 3arajioM € IMOJIOHUM aHTJIOMOBHIM Ta
CX1AHOCJIOB’ IHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYpaX.

Haii6inpm yacToTHUM 3ac000M BIATBOPEHHS CUMBOJIIB KOHTAKTY IO BEPTHUKAI
YKpaiHCBKOIO Ta POCIHCHKOI0O MOBAaMH BHUSBWJIMCS CJIOBHHUKOBI Ta BaplaHTHI
BiAnoBiAHUKU. OnHak, BxuBaHHs y [IT nauine BiANOBIIHUKA 10 IGKCEMU-CUMBOIY HE €
3anopykoro gocsrHeHHs agaekBatHocTl y [IT. Caig OyTy yBaXXHUM TaKOX JI0 MIKpO- Ta
MaKpOKOHTEKCTIB. YaCTOTHUM 3acOO0M BIATBOPEHHSI CUMBOJIIB KOHTAKTY O BEPTHKAJ1
BUSIBUBCSA TaKOXX MPUHOM KOHKpeTu3aiii. [lonpu BuUmagku ajekBaTHOTO BiITBOPEHHS
CHUMBOJTIB 3a JIOTIOMOT0I0 KOHKPETH3allii, BOHA BUSBWIACA HEOaKaHOIO MPHU BIATBOPEHH1
CUMBOJIIKM NTaxIB 4epe3 iX BEJIMKY KUIbKICTh Ta HASBHICTh Yy MTaxIB CHEUU(DIUHUX,
OI[IHHOCTI y mpuiiMarodiii KynabTypl. OTXe, BaXJIuBO, 1100 TMepekyianady Mpu
BIJITBOPEHH1 CUMBOJIIKHM TIEBHOT'O MTaxXy 3’sICOBYBaB, UM CIIJIbHA BOHA Y 31CTaBIIOBAHUX
JIHTBOKYJIbTYpaX, 1 HA OCHOBI IIbOT'O MPUHMaB aJIeKBaTHI MEePEKIaAaIbKi PillICHHS.

[TepcriekTBY MOAANBIINX AOCIIKEHh BOAYa€EMO Yy JTOCTIHKEHHI 0COOJIMBOCTEH
BIJITBOPEHHSI CHUMBOJIIB KOHTAKTy [0 TOPH30HTAII B YKPAiHCBKUX Ta POCIHCHKHUX

nepekiiaiax anriaomMoBHoi moesii XI1X-XX cr.
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